CHAPTER V
TRANSLATED LITERATURE OF TWENTY FIRST CENTURY

Translation means the same message communicated in another language.
Translation is a rewritten of an original text in another language. Rewriting

enriches the literature.

Translation is the significant aspect of modern Sanskrit literature.
Translation helps to make the language live. Sanskrit is a language no more
communicative now a days. To revive the language and to make it
communicative, translation plays an important role. It serves as a bridge
between the language and the society which makes the work of different
languages available to even those who do not know the source language.
There are two aspects of translation. Firstly translating the literature of
Sanskrit into different languages and secondly translating the literature of
different languages into Sanskrit. This reverse flow of translation is now
vogue. The first type of translation is prevalent everywhere, but the second
type of translation i.e. translating from the vernacular languages into
Sanskrit is focused in the present thesis. This makes the literature of
vernacular languages available to the Sanskrit knowing mass, making

Sanskrit literature prosperous.

Because of the untiring efforts of some renowned translators, Sanskrit
literature has extended its horizon and embodies a substantial amount of
literature available in Sanskrit translation. The works like the plays of
Shakespeare from English, Nirmala of Premchand from Hindi, Rubayat of
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Omar khayaam from Persian, Gitanjali of Rabindranath Tagore from
Bengali, Yajnaseni of Pratibha Rai from Oria, Sarthah, Dharmashree,
Aavaranam of S.L.Bhyrappa from Kannda, to mention a few titles, are in
fact, valuable creations. The works of these types are need of critical
evaluation and appreciation. The present chapter deals with the study of

some translated works of twenty first century which are available to me.

Transformation of theme, its complete formation achieved in one language
using the language ethos and the force of that particular language into other
language is considered highly impossible. Thousands of such transaction
efforts have proven this, still translations are done with a hope to spread the
message of original in other regional language, which is of greater
importance or to create a replica of original work in order to achieve the
power of expression that of original author using another language. There is
no scale to measure the success. There too in poetic translation it is highly
impossible. A faithful translation that can carry the message intact would not
get the appreciation of readers as it lacks beauty of target language. A
beautiful translation cannot be faithful in order to transform the original idea.
This is walking on a sharp edge. In case any work is found successful in both
the aspects, that work is called Transcreation.

No matter, how great language, our interest in it can be sustained most
powerfully if it helps us in our daily lives. As we are well aware, the
contemporary crisis is a crisis of consciousness-of fragmentation,
divisiveness, selfishness, crudeness manifesting in various aspects of

individual and social life. How can Sanskrit contribute in its resolution?
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Translation is also corroborated by a large number of languages both Indian
and foreign. Only a few examples would be illustrate the fact how modern

literature has been translated into Sanskrit over the last few years. As
TH==e T has been translated by poets and composers like Deepak Ghosh

of Kolkata from Bangla. Poets like A.V. Subrhb amaniyam have translated

Tamil classics like Kurun Tokai in Sanskrit verses (published by Sahitya

Akademi under the title (srTTxa=ma=it). Hundred short stories from Indian

and foreign languages have been translated by T=3Term&t under the title

farsasharTera®¥. Another century H&ha-HHTeraH by him has recently been

published. ZRETMT mATe( X <faw=) has translated popular English

stories for children and published under titles : TEHEHST FATIET

(anthologies) etc. which bring to the Sanskrit-world popular western stories

of Andersonate. An inspiring allegory by Richard Bach under the title
Jonathan Livingstone Seagull has been translated by a Jain Ff==ft into

Sanskrit and published from under the title FRTEIag<TH:. This translation of

course has not been above directly from the original but from its STt
translation made by a lady fiction-writer.!

T.H. Savory, a famous theorist of translation declares — “Translation is
almost as old as original authorship and has a history as honorable and as

complex as that of any other branch of literature”.

! Shastry, Devarshi Kalanath, Creative Writing in Sanskrit (21St Century Scenerio), Drik, vol.18, pp.39-

40
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THE FOLLOWING ARE THE LIST OF IMPORTANT TRANSLATED
NOVELS :

1 Ray, Pratibha, Yajnasent, by Bhagirathi Nanda

2 Dodderi, VenkatGirirao, Drstidanam, by Janardana Hegde

3. H.V.Sheshadri, Yugavatara, by Sucheta Vasuvaja

4 S.L.Bhyrappa, Avararam, by Vishwash

5 Mahapatra,Gokulanand, Mrtyuh-Chandramasa’ by
ParambaShriyogamya

6. Shrivastav, Krishna, AbhisaptamPuspam, by ManjushaChanne

7. Subbarao, Gita, Palayita Canaka by K.Varalakshmi

8. K.S.Narayanacharya, Agastya by Shantala

Q. Mohammad Kabir Umar, Amina by RamakantShukla

10. Gurudatta, Mayajalam, by Kailasapati Jha

11. Konhli, Narendra, Vasudevah, by Sarita Krishna Shastri

12.  Munshi, Premchand, Nirmala, by Srirama Dave

13. Chattopadhyaya, Bankimcandra, Anandamatha, by Shivcaranasharma

14. Biniwale Avinash, Bomdila,

5.1 Yajnasent

Yajnasent is the novel originally written by Pratibha Ray in Odiya and
translated into Sanskrit by Bhagirathinanda. The novel is published in the
year 2006 and published by Rashtriya Sanskrit Sansthan, New Delhi.
Pratibha Ray is an eminent novelist and short story writer of Orissa. In her
stories she had tried to unravel the underlying mysteries of society. From
romanticism she moved into the realities of life. Pratibha Ray’s Yajnaseni is
the best seller of Orissa and her novels have gone into several editions. The

author was presented the Bharatiya Jnanpith’s prestigious ninth Moortidevi
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Award in 1993 for her novel Yajnaseni. Draupadi, the most accomplished
heroine of the Mahabharata, happens to be the most suffering, sacrificing,
and yet the most misunderstood character from the epic. Pratibha Ray makes

a determined effort for a balanced portrayal of this epic character.

The Central character of the novel is Yajnasent or Draupadi. This novel is a
journey of Draupadi’s life in her own words. In this novel she addressed Sri
Krsna in form of letters. Dr. Pratibha Rai has given words to agonies,
sufferings and problems of women by the medium of Draupadi.

In words of the translator Bhagirathinanda:

o oo o 2 [enN
AlH G Alisiida AHAT A=A ARG H I TgIcAq s e T en

Y

TOARIHRIANETST gedaar  &edleds B2

o o
HATAATIA T ATAFEAT 12

Woman has to play roles of child girl, sister, wife & mother. People forget
her existence and know her by only her relation tags. Today’s woman’s life
is no different than Draupadi, at her time these was one Dusasana in present
time there are many. The author highlighted the problem of women of
contemporary society by the medium of story of Mahabharata.

Though counted among the five supremely virtuous women, honoured as
‘pancha sati’ in mythology, the name Draupadi still bears stigma and is often
contemptuously uttered by people in the society as the woman who brought
about the greatest war of all times.

Biographical Sketch of the writer:

Pratibha Ray is a welknown novelist and short story writer of Orissa. She

was born on 21%January 1943, at Alabol, a remote village in the Balikuda of

? Ray, Pratibha, Yajnasen, Tr., Bhagirathinanda, p.3
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Jagatsinghpur district of Orissa state. She writes novels and short stories in
her mother tongue Oriya. She was first woman recipient of the Moortidevi
Award.

She has done her Ph.D. in education and she has also done post doctoral
research. Dr. Ray is a social activist. She is a winner of Sahitya Akademi
Award for her story collection. Pratibha Ray is recipient of one of the
highest civilion awards i.e. Padma Shri. Yajnasent is her best seller novel
and translated in many languages. For this novel she received Bharatiya
Jnanapith’s prestigious Moortidevi award in 1993.

Biographical Sketch of the Translator:

The translator Bhagirathi Nanda was born on 13" April 1966. He is a
Professor of Sanskrit as well as Dean of Faculty of Sahitya Sanskriti at Shri
Lalbahadur Shastri Rashtriya Sanskrit Vidyapeetha - New Delhi. He has
teaching experience of more than 20 years. His area of interest is literature,
poetry and dramaturgy. He has more than 10 books to his credit. He is a
creative writer who writes in Hindi, Sanskrit, Oriya and English.

The example of Sanskrit Text:
qHTH:
o @ “TEEEr”| =@ J@drq WAy Iien ey
G CE (I R S L IS L e L E N ISk U LR
TR IS IRAREGATATT, FAT FITAATF:
T g9 i owfata Seags e aa st

TACT A, Jad T T ATATg=ard, disd 7

Tl | SATRTLET TATSSTRATTRd, SAealsd ATed, THEET T

T afge o7, T AT AT 9 FEaAT:, T R

185



TAT T qUIAT, F = AT, TAATIAT: Traeeeq qred g7
?JiICIFlgI?:I FarsEaesgte o ®d arsieauaral
FALTATH, FAEA] T Aid qOIArsafasad, dareaq
TIHEGASTT FHTEEATSATSI A | IR, FET o FHIH:?

T: gi9:, T TF o7, T: TFA:, T T @1 F g0,
TAYSAATIR:, TS |

English Translation:

Your dear sakhi.

“But after writing finis it seems as though | have not been able to write
anything at all. The long-drawn tale of life brimming with tears and laughter
lies fluttering like a blank scroll on the breast of inexorable Time. As if the
pilgrim on the road to Death leaves behind everything in this world! Though
we may well so imagine, actually he leaves behind nothing. Just this
crumbling body is left here and even that is not his own. The soul flies away
—when was it his anyway?”

The skies have no beginning and no end. The ocean neither wastes away nor
increases. The sun neither rises nor sets. Your heart’s desire is neither
fulfilled nor left empty. Our relationship too has no name and no end.
Therefore, in this insignificant letter what final word will be able to set
down? Even after relating everything of life the last word is invariably left
and unsaid. After receiving everything, fulfillment is left. After all has
ended, the auspicious beginning remains. Beginning of what and whose end?
That which is creation is annihilation. Inauguration is itself dissolution- that

is mighty time, eternal and infinite.
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As the breeze carries scent from flowers, | wonder: attracted by whose
perfume does life leave this body? Where does it go and where does it come
from?

Lust, anger and greed are the doors to hell. O Lord! Is hell the end? Till the
last moment when death’s icy hands freeze a creature’s soul, is doubt finally
dispelled while struggling to utter the last word on life? The golden dust of
Mount Meru is slipping underfoot. There is no feeling left in the feet. They
are gone, those people, who knows where, following whom throughout life
these tender feet shed blood, bore pain. Not once did any of them exclaim,
“Oh!” have created to their attaining heaven? Who had wanted heaven? Who
had craved a kingdom? And you had wanted war? Despite someone else
being the root of all the causes, they emptied the entire cup of blame on my
head and went away- leaving me thus at death’s door!

5.2 Drstidanam

Drstidanam is a translation of famous Kannada novel written by Dr. Dodderi
Venkatgiri Rao who is one of the leading Kannada writers. His one novel
named Ishtakamya is adopted for the Kannada film of the same name. The
novel is translated into Sanskrit by Janardan Hegde. It is published by
Sanskrit Bharati New Delhi in the year of 2007. The novel is about the

Dampatya Prem.

The substance of the novel in author’s words:

e YTHA: AT Icqel: ATHFT: TINTEII THAHHT FAl

SHFTAS AT ST STd: Iq ded gIEaMed HATaeq |
AL SIS IH AREAIIRT: I8 9q araveaee Zedd

I FTII TS 1T FATRA: | (Cover page of Drstidanam)
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Biographical Sketch of the Translator:

The Sanskrit translator of the novel is Janardana Hegde. He was born at
Devadakeri village, Sirsi Taluka in North Karnataka dist. On the 2"™june,
1955. He is a son of Late Ramakrishna Hegde and late Satyabhama Hegde.
His present family is wife Dr. Nagrathna Hegde and son Dr. Udayana

Hegde.

He is Shiksha Shashtri from Rashtriya Samskrit Sansthan. New Delhi.
Currently he is an editor of Sanskrit monthly magazine sambhashana
Sandesha.

There are moere than forty books on his name. He was written many
creative works. It includes story collections like vyohabhedah, Anubandhabh,
Jeevandrushthi, Utphullam, Antarangam, Samasaktih Etc. He has also
written a novel named AashramamParitah. He has significantly contributed
in the field of Sanskrit Grammar for beginners. He has prepared workbooks
and books on basic Sanskrit grammar like Abhayasa-darshinee, Sambhasana
sopanam, vibhakti vallaree, shatrushaanajanta manjaree, Natvanijatam.
Shuddhi Kaumudee, Bhashapaka | and Il. Dhaturoopa Nandinee,
Roopashauddhi, Prayogavistarah Krudantaroopa Nandinee etc.

He has also contributed in the field of Sanskrit Translation. He has translated
many renowned works of prestigious Kannada writers into Sanskrit. The list
uncludes novels like Dharmashree and Vamshavrukshah of Sri S.L.

Bhyrappa. He has also translated Kannada novels of Sri Dodderi Venkatagiri
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Rao. Dr. P.S. Ramanujam and Sri K.N. Ganaeshyya into Sanskrit named
Drishtidanah, Simhavalokana and KanakaMusuku respectively.

He has won Kendra Sahitya Akademi Translation Prize in the year 2005 for
a novel “Dharmashree” He was honoured with D.Lit. (Maanada
Vidhyavaacaspati) by Somanatha Sanskrit University, Gujarata in 2014

He has conducted more than fifteen Vyakarana Vargas-Training camps for
Sanskrit teachers to teach Grammar and he has trained more than 1000
teachers.

Example from the novel:

et el TaH- U Ra: IqEeT | I99 UF
ge: [AfRar amfiq g 9w=" 99 anra: g9
AT @ qaA FME: THAT | qA1E @ IaAr: |

gal @ SId | ‘A, @ Fl~ag@q A | =T

ST HITCTHT G9A | SSAT: AT FHioaqr A9 | T

g T, AT qal qa7 Jegid- T s ?

gaaT Mecared =@ gegd 9adr =fa | 99 7

S : TAT H2 FATAT 28waar ogHq | TeT 79 18
5.3 Yugavatara
Yugavatara is a biography of Chhatrapati Shivaji, originally written in
Kannada by H.V. Sheshadri and translated into Sanskrit by Sucheta Vasuvaj.
It is published by Sanskrit Bharati Banglore in the year 2007. This
biography contains the historical background.In the later part of the
seventeenth century when Mughals invaded on India. During that period of

downfall of Hindus and India, shivaji was the sculptor of winning history

® Dodderi Venkatgirirao, Drstidanam, Tr., Hegde, Janardana, p.1

189



for India. The word Yuga is used for time and Avatar means the incarnation
like Krishna who born to uplift the people. So the title is appropriate.
Biographical sketch of the writer:

H. V. Sheshadri was an Indian author and Social activist. He was one of the
most significant leaders of the Hindu nationalist Rastriya Swayamsevak
Sangh and devoted his entire life for Promoting the Hindu cause. An
excellent writer, he received the Karnataka State Sahitya Akademi Award in
1982 for his work Torberalu. He was born in Banglore in 1926. He took his
education from Banglore University. He died in 2005.

Example from the novel:

AL 3T |

TSTATIST TSI

I T AU T T FAT T |

AEATGHL ATegehl qAT THAT Aeq | FHAATET ITANT Foord

THEAY. HaqHa [AOSd | g g @sdadl aRa g

a—,_m-;gﬁ—{: > E g ﬁ*‘ldlr?l | TS AT FizAT IH: d=m: H*‘*‘{IH(\I

SATaEaT AfEd | aNET AT 98 a6 HYZeadH ISl Taq
Ffeq |q: |

31T gHETE 1Y, f=aT e Uy,

T faque o7, 9 T ¢
JSTAH 39T U, Fleg o i 1Y,
T FA=ga 9T 9T AT Ta<rst & 114

* Sheshadri, H.V., Yugavtarah, Tr.,VVasuvaj,Sucheta, p.2
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The novel contains none Sanskrit verse in the beginning. The language of
novel is simple and easy to understand. It is an important work on Shivaji.
5.4 Avarapam

Avaranam is a famous Kannada novel written by one of the most celebrated
Kannada writer Dr. Santeshivara Lingannaiah Bhyrappa. It is translated into
Sanskrit by Dr. H.R.Vishwasa. Avaranam is published by Sanskrit Bharati
New Delhi and it is published in 2008.

Avarapam means the veil raises pertinent and searching questions about
religion, liberalism and identity, and highlights the importance of unleashing
oneself from the bonds of false knowledge.

The main theme of Avarana is a love story with background of religious
conversion with all its complications, and consequences. The novel
describes the systematic destruction of Hindu temples in the Moghul period
mostly at the time of Aurangzeb. Lakshmi is the narrator herself is converted
into Muslim. Lakshmi is the daughter of Narasimhe gowda of Narasaplur
near kunigal becomes Razia when she marries Amir. How her husband
forces her to follow his religious beliefs is nicely depicted by the author. Her
classmate and Professor Shastry’s daughter Aruna becomes Salma. There is
a description of the major Hindu temples by Muslim rulers which is
heartaching. The author included the historical background so the characters
like shivaji etc. is appear in the novel. History of the Moghul period is
recaptured in the novel and in the process; a few popular misconceptions are

corrected and set right.

Lakshmi, a rebellious, free-spirited and intelligent film-maker, breaks tries
with her staunchly Gandhian father to marry Amir, the man she loves. She

even agrees reluctantly to Amir’s request that she converts to Islam, as a
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formality, and change her name to Razia. However, she is shocked to
discover that her husband is not the open-minded, progressive individual he
claimed to be. For after marriage, Amir takes his family’s side in trying to
force her to follow the more rigorous tenets of their faith. This sets her off
on a personal journey into India’s history to uncover the many layers of
religion, caste and creed. Her quest leads her to the many parallels in the
narratives between the past and the present and she gradually finds that
through much has changed in Indian society over the centuries, much
remains the same. This made Avarana a unique novel, a perfect combination
of history and contemporary social consciousness at the most sensitive and
perceptive moment.®

The under given lines are thought provikng about the talag system of Islam.
The question asked by Razia is question of every Muslim lady perhaps.
‘Because my questions made Amir uncomfortable, he pronounced talaq just
like that on the wife who had abandoned everything for him, because his
religion gives him that privilege. Where do | now stand, sir? Do you have
any solutions for me?’

The novel is best seller and reprinted tenth time in just five months. The
novel is in controversy also because of his content. According to some
people it is anti-muslim.

Biographical Sketch of the author:

Santeshivara Lingannaiah Bhyrappa was born on 26" at Santeshivara village
in the Channarayapatna taluka of Hassan district. S L Bhyrappa was a
Lecturer of Philosophy at Sri Kadasiddheswar collage, Hubli; Sardar Patel
University in Gujarat; NCERT, Delhi; and the Regional College of

® panda, Rabindrakumar and Jejurkar, Shweta, Op.Cit., pp.49-50
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Education, Mysore from which he retired in 1991. S.L.Bhyrappa has been
one of the bestselling other in Kannada for last several years. He has written
more than 20 novels. Many of Bhyrappa’s novels have been translated into
other Indian languages and European languages. He is recipient of many
awards such as Kannada Sahitya Akademy Award, NTR National award
including India’s one of the highest civilian award Padma Shree.

S L Bhyrappa has won many national and state awards for his works like,
Padma Shri award, Sahitya Akademi Fellowship, Swati Sammanam for his
novel Mandra, Sahitya Akademi Award, Kannada Sahitya Academi Award,
NTR national award etc.

Example of the translated Sanskrit text:
TS TGS el HaahaH Adia]e aq | Az FUaed
THISET ATATAAT dlg: T9A=AT: TR JEum: sfaaTead

SfceraT: wafed &9 | o AT $ @ GETIREL e THTT

AqTtea: effqaras Teord Fiaa =7 | “FF Fmae saqe afeent«?”

SHINT 36 F9 aEdT: Aoy ARaH | garq Serearaeate

STHawe ag ATY: T HILOH, Iq TEAT: AFATERAT S dd

ATERTAH | FAAT SAA-eRT Ug dAigar a7 | fasfa v, 79eg

feda g FoT =fd oF Fraua omeiq | a9m &= g7

ATIUIHTGl HATd dardl qId Icasd |4 TTq T H89

AIAATT & |

5.5 Mrtyuh Candramasah
Mrtyus Candramasa/ is a translation of famous scientific Oriya novel

written by Gokulananda Mahapatra. The novel translated in Sanskrit by
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Paramba Shri Yogmaya. It is published by Sanskri Bharati New Delhi in
2009.

Biographical Sketch of the author:

Gokulananda Mahapatra was born on 24" may 1922 at bhadrak, Orissa. He
got married to Kumudini Mohapatra. She was an Odia-language Indian
author and translator. He had done his masters in science from the
University of Calcutta and was honoured with Ph.d from the Utkal
University. He retired as the head of the department of Ravenshaw
University.

He was an Indian scientist and science fiction writer, who popularized
science in the Odiya language. Mahapatra has credit to writemore than 95
science fiction and children science books. Some of his notable contributions
are Krutrima Upagraha, Nishabda Godhuli, Madam Curie and Nila Chakra
Bala Sapare. He was the founding member of Orissa Bigyana Prachar Samiti
with the objective of making science popular in the state of Orissa.
Mahapatra was awardee of the Kaling Prize in 2010, the Orissa Sahitya
Akademy Award in 1986 and R k Parija Samman Saala Samman for his
contribution to science literature in odia.

Example from the novel:

FA T JAH | AT FeTAN foemee

o N O\
SATIH Udq | SATAHTSRITHIQAT: S=ITdH Udq HH

St Tragd Afed e |

TqET AT 7Y agaaiais MarEea = 3amaeare

qTfdgy B&rd | FqT ddwd g9 Ward, TJ&7 §qe

TEATT: ATIATd q&T T SATH A HISTd HLlld| T
FIEH Aoy emfeq faomwa: sfermer® =y | 79
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qEa9d 390, g 9 SIWH Udaq A9
SALSTTHA |
5.6 Abhisaptam Pugpam
Abhisaptam Puspam is originally written in Hindi by Dr. Krishna Shrivastav
and translated into Sanskrit by Manjusha Channe. The novel is published by
Sanskrit Bharati New Delhi in 2011. The novel contains the well known
story of Panna Dhatri who sacrificed her own son to protect the prince of
Mevad dynasty. The novel is the recipient of Munshi Premchand award from
Maharastra Hindi Sahitya Akademi.
Dr. Krishna Shrivastav is retired teacher of Saint Joseph Vidyalaya in
Nagpur. The Translator Manjusha Channe is a Sanskrit Scholar who has
written many articles in Sanskrit as well as translated many works into
Sanskrit.

The example of Sanskrit text:

Feafarq forem: o 39| AT ARETET a1

FATAT: AULTIAT JUIEAT Ao Farraq anl fheq 79 g

ford AgIgEHT qq FATET, T AT g d8cd
AT a3 g H A= wae: Faeigat sem:)

FAM=q a = AT ISl 9gad: Jg[aaq

AHA ST AT T 7| I AT a9 Iq M9g:@ 9a]
Taaqed faATial a9 wacra: =8 ReaaEgy o

Id:|

[N

o [N o
HYAT dgAdTealld IATaq HIAH ATALTH| il AdTd HId

A TITQH Agq AATh:| UAHAd Iq AF THEGEH

TAFd: TTOM: FERqET: Ted: qaal sqead: JHied 2idl
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AT SATCHT Y THaH: FTq FHar=rql T: Farefeaag,
eI qEedd a7 o aadar: d¢ fooarar
SATHA: F FHAE| RIS T TG 7 Fwed:1e

5.7 Palayitah Canakah

Palayitah Canakah is a Telugu novel written by Gita Subbarao. It is
translated in Sankrit by Dr. K. Varlakshmi. It is published by Sanskrit

Bharati New Delhi in 2011. It is an educative children novel. It is a story of
a boy who runs away from home.

Geeta Subbarao is a famous Telugu writer. He has written more than fifty
books in Telugu ‘Paripoyina Bhathani’ is a novel written by him. This novel
has been translated into Urdu, Bangali and Hindi. On based on this novel
there is movie made in Bengali. Recently, this book got translated into
Sanskrit entitled ‘Palayita Chanaka’ by K. Varalakshami.

Dr. K Varalakshmi is serving as a Deputy Director in Sanskrit Academy at
Hyderabad. She has done her post graduation and doctorate from Usmania
University. She has keen interest in promoting Sanskrit. She is a convener of
one major project on ‘Use of Sanskrit in Computer’.

SanskritText:

LAATH AR Tl | HEAT AT AT | SAZH AT |

[N [enN [enN
HH UTH: drsYledi[eH | HH drd: HTATHR[S=TTTY

FEICIEIRH

qo AT T’ A ArEad i | 7 ATt AT ag <1 |

® Shrivastava, Krishna, Abhisaptam Puspam,Tr.,Channe, Manjusha, p.1
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ATEATHER =T T51H & | 99 {3 g9 UF ud o0

T, TEA ATATH, 3 3RS, BT SIS, TT: AT | |

TH SUSNSAT: [@arg: i siaq | T8 o+ i

AATIT | FEATITH IAWTSHE AZH UF YT | 7H

FEATAT EAATAT HAOT ATATATH ATLAT AZHT AT
TSTH & | F: AT 27

The language of the novel is lucid. The theme of the novel is

interesting and captivating.

5.8 Agastyah

Agastyar is a translation of famous Kannada novel Agastyak. It is written by
K.S. Narayanacharya and translated in Sanskrit by Dr. Shantala. It is
published by Sanskrit Bharati New Delhi in 2011. The novel contains the
mythological background. It has a story of Muni Agatsya and his wife
Lopamudra.

Biographical sketch of the writer:

K S Narayanacharya was born at Kanakanahally in Karnataka on 30"
October 1933. His parents were K.N. Srinivasa Deshikacharya and
Ranganayakamma. His family is family of Vedic Scholars. He took his at
Mysore University. He has done B.A. (Honours) English and M.A. (Modern
English Literature). His doctoral thesis was on “The Influence of Indian
thought on the poetry of W.B. Yeats and T.S. Eliot”. Dr.K.S.

Narayanacharya has written more than 80 works in Kannada and English.

" Subbarao, Gita, Palayitas Chanakah, Tr.,VVaralakshmi, K., p.1
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He has done in depth study on Vedas, Upanisadas, Puranas and the Indian

Culture.

Narayanacharya is a reciepient of several state awards and Sahitya Akademi
prize and many religious titles like Veda Bhoosan, Valmiki Hridayajna,
Pravachana, Kalanidhi etc. He is also a Scriptwriter of serials which appear
in the Kannada weeklies such as Tharanga and Karmavira.
The translator :
The translator of the present novel is Shantala Vishwas. She is a Sanskrit
scholar and she works for Sanskrit Bharati. She has done his Doctarate from
the Rashtriya Sanskrit Samsthan. She has written books in Sanskrit such as
Balakendram, Kridavallr and He Manak Samasvasitu.
The Example of Sanskrit Text:
ATTEATAT: farearesar: wed FfhT FTi=q T Tagid |
BT AT ST Aadid SARTEHAaT AHRA  ATaq
TR TTLIATH | qT T Tregausi =T sTerEeEvasiar
a1 ST | a9 FE=ET Fe8T qUH T R &
HeATeTeqd: qre0 quid & | A1 Afdgad Anrdar 24,
ATvdl 39 9T & | TATT af Tharaaerg ot qoma qam:

AT AeaaaieraaiRadr aricash IS TRT19d T | S0

=\ aTuToe, @Tare, 989, 99F, g dTEig
AT Feagd TeIAqT: TIT: O A Fd F1d FAATT q1eda

g sATHRCE: ATa: g st |

198



TAT: I 37 gia — foaea | shresmareasries aarT

A= 18
5.9 Amiha
Aming is a touching novel based on the actual story of an African woman.
Originally it is written by Mohammed Kabir Umar and it translated in
Sanskrit by Ramakant Shukla. It is published by Sanskrit Bharati New Delhi
in 2011. Amina is a story of life of the 16™ century Hausa ruler and famous
warrior Queen Amina of Zazzau. It is very inspiring and touching story
based on the actual life story of an African woman Amina.
Biographical Sketch of the author:
Mohammed Kabir Umar was born in July 1958 in Azare, Bauchi, Nigeria.
He holds an MA degree in journalism from Moscow State University. He
has also studied Law and International Relations in Various institutions in
the United Kingdom. Mohammed Umar studied political science at the
Ahmadu Bello University, Zaria, Nigeria. “Amina” is his first novel.
Biographical Sketch of the Translator:
The translator of the Sankrit novel is erudite Sanskrit scholar Prof.
Ramakant Shukla. He was born in Khurjanagar of Uttarpradesh. He has done
his masters and Doctorate in Hindi from Agra University. He has also taken
of Degree of Sahityacharya from Varanasi. He is an editor of Sanskrit
magazine named Arvachin Sanskritam. He has composed many works. Bhati
Me Bharatam is her notable poetic composition. He is the recipient of
president honour.
The translator has mentioned in the beginning about the changes made by

him in the translated work.

8 Narayanacharya, K.N., Agastyah, Tr., Shantala, p.1
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FERAATITAT: Th AT STITHET qTATON = qATE

[anN o

o (o i o o ¢ y o
TRE SR IHAaTa| TAT —FEIT Fiaq 93 AT 4
IEATT Ffq IHATE- T AAAT T ITATET T
Rreaqars: @RS TfiFd 98 TS e«
e AEvAITSr A |HHTT  MERET  HERAIAAT:

ALATAATITHAT T HISAed Fiocarsd T HIgThy

TIET S| AT AT GEhaWTT T gee:

[anN o\ o . .
gAded YTlAq:l  FIASHATAT Ul SIET ohd:|

HATAHEFAASTT T8 TAT TiSqaadres 4 I9aq

TATHITTH| HLHAY AT HTATEA  STeaE

TAEIT STH: |9
5.10 Mayajalam
Mayajalam is a famous Hindi novel by Gurudatta. It is
translated in Sanskrit by Dr. Kailashpati Jha. It is published by
Sanskrit Bharati New Delhi in 2011.
This beautiful novel based on the village life. The novel also
contains the narration of hypnotism, snake-charmes, magic etc.
The Biographic sketch of the Author:
Gurudatta was born in Lahore on 8" December, 1894. He has
also worked as a headmaster at National School. His first novel
was published in 1942 entitled ‘Swadhinata ke path par’. He

has writeen many novels in Hindi.

® Umar, Kabir mohammed, Amina, Tr., Shukla, Ramakant, p.1
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The Translator:

Kailashpati Jha is a Delhi based Sanskrit scholar. Who has
expertise in the field of Nyaya and Grammar. He is a lecturer by
profession.

The example of Sanskrit Text:

T gF M8 Teaid &9 araq g3 ST AT A
THa: afg: Rucar afewr fRef 9fd 29fq4= wa wifa & aq
EATOTT YT g GIaa ¥ 3T, T SATR1LT: HIT [HaAfa

ATHT i FTA ATIEHT AR T FET: FT: AHI

JIEAY STAET= TTOTH A TG T A ATHHE FHed=e

AT JUAT: ATATwd €| TAT TALA0 FAGT ATHOAT

Fd G \EE aEATEAE T SAdqeTae T Al

ATTCHT AT STEATHTLOT gRATEATTN: AT=BT QAT SHI 10

5.11 Vasudevah

Vasudeva’ is a Hindi novel written by Narendra Kohli and translated into
Sanskrit by Savita Krishna Shashtri. It is published by Sanskrit Bharati New
Delhi in 2011. It has a mythological background. The novel described the
Krishna as a human and not a God and the story depicts the struggle of his
parents Vasudeva and Devaki.

Biographical sketch of the author:

Narendra Kohli was born on 6" January 1940 at Sialkot. His father was

Parmanand Kohli and her mother was Vidyavanti. He took his primary

% Gurudatta, Mayajalam, Tr., Jha, Kailashpati, p.1
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education in Lahore. In 1947, after the partition of India, the family moved

to Jamshedpur.

For higher education, he joined the Jamshedpur Co-operative College. He
received his Ph.D from the University of Delhi. He is credited with
reinventing the ancient from of epic writing in modern prose. He is also
regarded as a trend setter in the sense that he pioneered the creation of

literary works based on Puranas.

The example of Sanskrit Text:

FeaeT 9 faemae faesr =9 Foql....

AT=SAATCHT AT TR QIAIAT: TGS
AT af IRa: Praaan: e @@, ao@En =

ATAATAT: He: e a0 @) Iaernsra=aare

TR TEdT: A28 oA SEI.... 3THedTq

AT AT FAAT A= T: AT T Faeq] AT, AT I
eI ATT FUT Ale: MeawEaql... @sm:? & ARa?

Tl q HEAATT e ATHIA....3,.. q: ITHT: T T&

A A ATualL. T AR ST 9

[RUNTY, Fohy] AT et FRuTaare s Yaved, 9gdaqy

AHLIAN T2 T HF: FHEAT LT STT: AT
g7 9 Ty srgera safeaar 3 Afagq @mn a1 9
FRfYq =afaq, a<p a1 o&ifa &, T a1 a9 il
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5.12 Nirmala

Nirmala is a Hindi novel and it is written by very famous writer Munsi
Premchand. It is translated into Sanskrit by Shrirama Dave. It is published
by Rashtriya Sanskrit Sahitya Kendra Jaipur in 2004.

Nirmala is the heroin of the novel, daughter of Udaybhanu and Kalyani. She
lost her father, so the groom’s party denied tomarry her because now they
are not capable of giving dowry. Her mother gets her married to an old man
named Munsi Totaram who was her father’s age. Totaram has three sons.
one of them is of Nirmala’s age. He is fond of Nirmala , so Totaram
suspects about the affair between them and sends his son to the hostel where
he dies showing motherly adoration towards Nirmala. Totaram’s second son
also commits suicide and last son also leave him. Totaram also lost his
wealth. He blames Nirmala for his downfall. Nirmala also gave birth to a
daughter named Rukmani.

One more story continues with the main story Dr. Bhuvan who was the
doctor of Totaram’s son. His wife Sudha was a friend of Nirmala. When the
doctor comes to know that he is the one who rejected Nirmala due to dowry.
Later being remorseful he let his younger brother married to Nirmala’s
younger sister.

At the end of the novel Totaram went in search of his youngest son who left
him. Here Nirmala left alone with her daughter. She became ill and at the

time of her death, her last words are very touchy. It shows her agony that

1 Kohli, Narendra, Vasudevah, Tr., Shastri, Sarita, Krishna, pp.1-2
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how her life got destroyed because of mis-matched partner. She wishes her

daughter’s life not get spoiled like her. So, she requests:
7% ST ST AT 3 S FRE=f wegper Faver fBd: |
AZH T FEAT: Fd Titad T AT g qTdadt hae S
Tq AIEdr efteq | & fasg AfEarzar ow ar g @r

TR T FATATE T TE&Tq | Tdad qiaed qTei | 12

How the mis-matched marriage leads to disasterous life, it is the essence of
the novel. The original novel penned down nicely and the translator Dr.
Dave also kept intact the essence of the main book.

Original author has used many Urdu words, so we found that there is a less
charm in translation of those words, but it is because of language barrier
that’s it. But still overall translation is fluent and enjoyable.

Biographical sketch of the author:

Premchand was an Indian writer famous for his modern Hindi-Urdu
literature. Premchand was born on 31%july 1880 in village Lamhi, a village
located near Varanasi. His grandfather, Guru Sahai Rai was village land
record-keeper, and his father Ajab Rai was a post office clerk.

Premchand began his education at a madrasa. He learnt Urdu and Persian
from a Maulavi in the madrasa.

His first short novel was Asrar e Ma’abid (Devasthan Rahasya in hindi, “The
secret of God’s Abode”), which explores corruption among the temple
temple priests and their sexual exploitation of poor women. In 1914,

Premchand started writing in Hindi. Godaan, Sewashrama, Nirmala are

2 premchand, Nirmala, Tr., Dave, Srirama, pp.169-170
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some of his welknown works. He is known as Upanyasa Samrata in Hindi
Literature.

Biographical sketch of the Translator:

Shrirama Dave is a Rajasthan based Sanskrit scholar. He was born on 22
September 1923 in Badhmer districr of Rajasthan. His father was Shankarlal
Dave and mata Mathura devi. He has more than fifteen works to his credit.
among them Three are Mahakavyas namely Bhrtyabharanam, Rajalaksmi
Swayamvaram and Saketasangaram.

Jaya Dave remarks

TR | T Ffd I HIF-THAT T TEATIS g | 9. T T 7 qoft
THAR S YT Bral STATHHRIT il Fid-MHAT FT FqATE HTeh
SEehT HifershdT # ST M@ 9137 8 | qare® 9. st 7 S7a=<
& AT AT Fo(ig AT AT HEE qERAdAl F FLh g

TRl 0 A AT (@37 § | T &7 U2 qiedsil &l diigd-

STRTEHT TLERIT THAT B 118

The example of Sanskrit Text:

JRFFAST-TRAEAIREAE q SETATATAES

LH(\{GH( AT dgd: 9T | Ush HIJAIT:, 9L & T,
SAY A GTJAT: | OE AT a8 O 98 a9y JIS4 |

T AqElq AEEIs AgqH: IIeadrd  (AThie:) |

ALHTIITET |: TRARESETH T TRATATH A=A a1

TTFAATHT A T | 99 dF A7ed EHT a9y

TS | SEqTeh A q e wed1gad] | U

¥ Dave, Jaya, AadhunikSanskrit Sahitya ko Pt. Shrirama dave ka Yogdan, Drik, pp.12-15
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e, o= 7 Foom | 39 AT argTiersmnh e
AT | AHeT TggeradiaT, FOUT T Iradsedr| g

AAHS ATHIG JAT: THal FAUT 9 | IH AT F9A,
HISTRT-T210,  ITF TR OTT-T (sh S T eeh, I%
AEAT  EFARISHEARF | ST STty

FEAAAT Y P aeE | g -
ITEASART 39 FO T T qEEEY FRAEH

Iafagd &7 114
TH THIL A TIAT I¢ ATAT il aq1de §  ATHT g 92 o7

AT F ZAAT TS, HLA AqATE TeQ FHAT & S 2T F a9
&7 AT TGl & | FTHT ! FEodT, GLAdm a Taaaar ot a4t
TAT JA @ 6 H2 Hl A IHT A1 T ATERTEAT 6 1 T
T TgATAT IST FHIST 1 g | AT AT 9T TI7 ATeHT g
U Bl AqATEH qA Fid & d1F AT F< 97q7 &, 39 32 F gH
Tig Tohdl g 1o AT THEd T THHAT ST 7 Aqa18 w7 A

AT 9T UF ST FHid HH @l ATATAAT il g TAT STATH AT

AqATE T M T T THh Hiod Hid FH sl AATAAT 0l g

TAT ITATH FT AqATE L \IAT TIE I FHST FHid HH 0l

SATAAT %l g TAT STATH TS YH=AE % g1 qOF =417 Fmar
g 115

Y Munshi, Premchand, Nirmala, Tr., Dave, Shrirama, p.1
“lbid.,pp.193-194
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5.13 Anandamarhah

Anandamarhah is a Bengali novel written by Bankim Chandra
Chattopadhyay. It is translated into Sanskrit by Dr. Shivcharan Sharma. It is
published by Sanskrit Bharati New Delhi in 2011. The novel is inspired by
freedom movement.

Anandamarhal is a novel contains story which has a background of late 18"
Century. It has a story of Sanyasi Rebellion. The novel is a collaboration of
both history and romance. It is a strong human love and passion interwoven
with a strong sacrifice and patriotism. The novel deals with the theme of
patriotism and love for motherland. The novel has a historical connection.
It’s narrates the period when the British got the Diwani Right of Bengal and
they are looting and suppressing people of Bengal. At that time Sanyasis are
came in front as rebellion. The novel has characters like Mahendra,
Satyananda, Bhavan and Jiban who were Sanyast Rebellion.

The novel contains the song Vande Mataram which energized the rebellions
and gave enthusiasm to freedom fighters to fight against Britishers.
Therefore, the British Government banned this novel.

The novel is an important contribution to Bengali literature. Its Sanskrit
translation is also a valuable contribution to the Sanskrit literature.
Biographical sketch of the author:

Bankim Chandra Chattopadhyay was a famous Bengali poet, writer and
journalist. He was born in 1838 in Kanthalpara, a small village of West
Bengal, into an orthodox Brahmin family. His parents were Yadav Chandra
Chattopadhyay and Durgadebi. His father was a notable Deputy Collector of
Midnapur, west Bengal. He went on for his higher education at the

Presidency College.

207



He has written many Bengali romantic novels. His famous novels are
Kapalkundala, Mrinalini, Chandrasekhar, Devi Chaudhurani, Anandmath

etc.

Although Bankimchandra is known for all of his novels and essays but he

1s known for ‘Anandamath (The Abbey of Bliss) the most as it was from
this novel that Rabindranath Tagore took the song ‘Vande Mataram’ and
converted into the national song of India.

The Translator:

Dr. Shiva Charan Sharma who is Rajasthan based Sanskrit professor, is
translated the Anandamatha novel in Sanskrit. The novel has been translated

effectively in lucid manner with apt expressions.

The example of Sanskrit Text:

N N (o) o (o) [enN
A dcdldnddldlldhepdgAHAT TN UshleHq

e “qaf=rg” a8 T 9IS AT Tgd: Eiql

UTH AISAT: W= 9 9ated &7 a9y =i,
TSI, AT, qRIT0T, IFAAT: AGTIawT:, TaT: T
g ATd & | A gTT FH ATAT FEA (WelE: AT
M= F Faid T ToHET G35 0e: 7 I | 93ay,
gy ATSAT: gEEWAT q waltq ' UEHEn
T areaT: foraefor geaea =, ueeg qeam: 9t g
oo« smaq | aftEd e seEE: YEa: SmE
THEA Fel THT ST Th: &0 F feeaedr qtaer

ATEATH| TAT: THEH ARTACT AT G FTHTTH ATH 116

1® Chatarji, Bankimchandra, Anandmathah,Tr.,Sharma, Shivcharana, pp.1-2
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5.14 Bomadila
Bomadila is a novel originally written by Avinash Biniwale and translated
into Sanskrit by Datta Bhusan Polkam. It is published by Sanskrit Bharati
New Delhi in 2011. The novel is based on the Indo China war of 1962
fought in the Nefa region i.e. Arunachal Pradesh.
Biographical sketch of the author:
Avinash Biniwale is an Indian author. He has done his graduation in
Sanskrit from Pune Vidhyapith and postgraduation in German from Mumbai
Vidhyapith. He has also studied in Hyderabad’s C.L.LE.F. institute. He
worked as a professor of German in Rajarama Mahavidhyalaya of
Kaverinagar and later Elphinstone College of Mumbai. He has written more
than fifty books in Hindi, English, Marathi and German.
The Translator:
Datta Bhushan Polkam was born in Pune. He has served for 45 years in the
department of Sanskrit of Deccan College, Pune. He has translated the epic
“Harvijaya” into English. He has also worked as an editor of journal
published by Sahitya Academy.

Sanskrit Text:

ER I ESRAC EERC RS I
T g J A Aeg I
AT o AT =g 7 ... AT 7eg 7.

RIAITACR S HaTnaT: s gi=en [war, aearq 9

[N enN

e 3 fEes Y amaiiiae s Ay deg T 3id &9 I

AT |
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FESRT qA? eAagesEn e Gae FEl

AHGETET  FHATSHT  FoAALEaegd 99T FUgqHAT
TIAHIE: HS-T0oIareg: 39: ddeq | ¢ eAqiaasT auq

T=AT |
T g I foeT ITN T Fed-adordrag: sIead

N N [anN o
9T THigdTd FISEAT IEHTAT Talcal & T | 72 F0

ffRd wITRI JeAHT: SAT=sdT (e |

G J! Iufaer ¥ [gEad: aq qe] fagearq | 3afay

o | fHEel o Strem: e wMfUqrsta 7' ud AE weie-

[anN [en\d N [anN o
LTSI E: ped-qdSldHg Fgedd gcdl Yd: ATHTA: -

AT gL 117

The translation contains few Hindi expressions also where the typical
tone used by the soldiers kept intact by the translator. This novel is one
valuable contribution to sanskrit literature.

5.15 Tulast-sudhabindusatakam

Tulast-sudhabindusatakam' is a kavya written by Swaminath Pandey. The
book was published in 2009. The source of this kavya is works in Vrajbhasa
viz. Kavitavali, Gitavalr and Vinayapatrika. The poem contains 117 verses.
Subject of the poem is Ramkatha. Poet divided this poem in seven kandas.
i.e.

1. dTeThISH

EN

" Biniwale, Avinasa, Bomadila, Tr., Polkam, Dattbhushana, p.1
18 Pandey,Swaminatha, Tulsi-sudhabindusatakam, Abhivyakti Prakashan, Farizabad. U.P.,
2009.
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2.  FATLATHIVSY,

6. ASHIHIUSH

7. SALHRTTSH
It is same as Ramayana. Bhaktikandam is another name of Uttarakandam
given by the poet. Uttarakanda has highest number of versed i.e. 49 while
Kiskindhakanda contains only one verse. Poet has used metres like
Sardulvikridita, Vasantatilaka and Sygdhara etc.
Poet has describred Ramkatha in his own style. It’s a beauty of poet’s
composition that he covered major events of Ramkatha in only one verse.

For Sitaharana poet writes-

g LT U (AT <7 [SagrersiT —

T JIAAHT T=ET gL AT o A: |

&ved Fhgeh AGHAAAT TET HAT AT o]

AT AL o AT AT g TATH19 |11
In the last kanda i.e. Uttarakarnda or Bhaktikanda poet has written verses in
the eulogy of Lord Rama, Devi Sita, Lord Hanumana and Lord Shiva. So
this way, the content of seventh kanda is different from Ramayana.
THE FOLLOWING ARE AVAILABLE TRANSLATED
KATHASAMGRAHAS

19 Ibid., p.15
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1. Krishnamurthy, Kalki, Tamil laghukatha, Translated into
Sanskrit by Rajalakshami Shrinivasan, Rashtriya Sanskrit Sansthan, New
Delhi.2003.

2. Richard bac, Sagaravihangam, Mira Bhatta, Shribhadrankaro
Shikshan Trust, Godhra, 2006.

3. Various Authors, Spandana, Translated into Sanskrit by Savitri
Pratap, Sanskritbharati, Banglore, 2007.

4. Swami Sukhabodhananda, He mana
samasvasitu, Translated into Sanskrit by Shantala Vishwas, Sanskritbharati,
New Delhi, 2007.

5. Jha, Sankardeva, Saptapadi, Translated in to Sanskrit by
Narayanadash, Sanskritbharati, New Delhi, 2011

6. Manu, Balebhyah Mahabharatkatha, Translated into Sanskrit by
Udayana, Sanskritbharati, New Delhi, 2011.

7. Ampasayya Naveen, Niskruti, Translated in to Sanskrit by
Janardanarao, Sanskritbharati, New Delhi, 2011.

8. Various Authors, Visvavara, Translated into Sanskrit by
Various Authors, Edited by Radhavallabha Tripathi, Sanskritbharati, New
Delhi,2011.

9. Various Authors, Ankushah, Translated into Sanskrit by
Janardan Hegde, Sanskritabharati, New Delhi, 2011

10. Prabudhdhatma, Translated into Sanskrit Dby Subha,
Sanskritbharati, New Delhi, 2011

11. Kohli, Narendra, Smaraneeyakathahl, translated into Sanskrit
by Hemanta Sharma, Sanskritbharati, New Delhi, 2011

12.  Kohli, Narendra, Smaraneeyakathahll, translated into Sanskrit
by Hemanta Sharma, Sanskritbharati, New Delhi, 2011
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5.16 Tamilalaghukatha

It is a short story in Sanskrit .originally written by Ramaswamy Aiyer
Krishnamurthy, better known by his pen name Kalki, was a Tamil writer,
journalist, poet, critic and Indian independence activist. The book was
translated into Sanskrit by Rajalakshmi Shrinivasan.

The author was named after "Kalki avatar”, the tenth and last avatar of
the God Vishnu. His writings include 130 works. He took his primary
education in village only. He was a sub editor of a Tamil periodical
Navasakhi. Kalki's contribution to the Tamil music is also noteworthy. He

has also translated Gandhi's autobiography, My Experiments with Truth.

One of his novels won him the Sahitya Akademi Award in 1956. Set at the
time of Indian Independence Struggle, the book revolves around how the life

of people living at that time.

About the work:

AT JTOMTIET: AT THT AT TG 3fd Heoheus
fTacaT TorereHT SiHETE AgEEdT Tadn: wEaarn: aried

A =R TR 93 SERaaTIET A e

AT [EAhedu HeAe]  Gehaaueq U@l Trred

o [enN hd [N [enN
A1dT:l dMHAATYTT: HERJHTITATH A4l ATdH Ll HAld

quTa siaarSaeEHt  ffamEa-ageaar qgar afieEET
ATSTATE: F: 120

K rishnamurthy, Kalki, Tamilalaghukatha, Tr., Shrinivasan, Rajalakshami, p.
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5.17 Sagaravinangamakh

Richard David Bach is an American writer. Bach is widely known as the
author of some 1970s best-sellers, including Jonathan Livingston
Seagull and Illusions: The Adventures of a Reluctant Messiah. Bach has
written numerous works of fiction and non-fiction. Bach's books have been
semi-autobiographical, using actual or fictionalized events from his life to

illustrate his philosophy.

Bach was born on June 23" in 1936 in Oak Park Illinois. He worked in
Navy. Jonathan Livingston Seagull, a story about a seagull who flew for the

love of flying rather than merely to catch food.

The example of Sanskrit text :
T GRS A | ATAgIeT  Suauiea s

o [enN
ATedTH ST Hhol [ TSI dT 29 3T AT: |

o LY

dqerq HAHT T TART HAEAGTQUT  ATRT  TAHEd

TAITRAT | Ua"  “ITqqeadr Toarger... a9l

o

JMETER0 YT A | AT Seeer g
HERTATOTITSHISAAO1:, ARTEVSHTETS o U7 HEHU:
qHIE: IO qasd Jaaed @] TaHmeT

T ST TSSTRA: AT |

foheq FAFATSHAT JL, AT TS &8 AT JcATS

A AEcIEEt TAR ST AT T

AR SR el [hiJEeaaarsvy e 3edd & |

SR 9Te9d YT Igid ° FEHAT AW Rdl dTat
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FrReiaaT, a9 SeTEaedtFa T awEdd T

TIAH | dEEaqaAdid Hiod wEEEE ATSSHIq

ISZUTAAAET TR SEAATALA AR AdaAT, 3d

TSI AradeaH Aqeaar 121
5.18 Spandana
Spandana 1s a collection of 11 stories. It is written in Telugu by Various
authors. It is translated into Sanskrit by Savitri Pratap. It is published by
Sanskrit Bharati Benglore in 2007.
Spandanda is a heart touching story of girl named spandana who at last lost
her life in accident. Her doctor father was also not able to save her. She lost
her life due to lack of immediate treatment because of doctors strike.
Bonasaijeevanam is also good story which compares woman’s life with
bonsai tree. The stories are written in simple sanskirt. Language is lucid.

The example of Sanskrit text:

AT Fa T2 dT: RT: & Ja: | 97 a9 qa:
STITT SIAAYHIE AT qEdadt | MeagET o = Ha

qEIAT ST | T T I T T=agt &7 I<haam -

A | UAq FA R Idd el a1 &R T Jias i

'S dTeAT AU TIEE TITIIT AT : FEea L0l Ihd -

“oftel TIRIG Waq AT STEATHH T=aT | daeq TaHl:
AT AFHTHRH ATAT: T RS qracaded q &Hd 7

qasId Ua |7 T8 FaA7 gdT &9 =1 Srar |

21 Bach, Richard, Sagaravihangam, Tr., Bhatta, Mira, p.1

215



TATEdT UF Al ed graer fodr= aiane e |
TAHET 7 HI il g | o ey
T AT TEAMT AR FAT: TREAfT a=aar
TAT SATHI 122

5.19 He Manah! Samasvasitu !

He Manah Samasvasitu is originally written in Kannada by Swami
Sukhbodhanand and translated into Sanskrit by Shantala Viswas. It is
published by Sanskrit Bharati New Delhi in 2007. It is a collection of
articles on life related thoughtful incidents. The author is a founder of

Prasanna Trust.

The example of Sanskrit text:

g SThiade:
e GV R G I = E T L K = R o

aAOsd avga: Hgedld THEAeae TF: da1 J49:

FLATAATT TAHTAT: TF Faied | Tdd HIAT TTHHTI 7Y

FIH JUANG ar A e afg Fad @&

[enN o o [anN o
ATHATH | lag¥] THdTIEAT AAId | TIEHT] HH HI<h:

FIA?'- A A7 I=Rd dga: | T Seed 77 FI9H

TaTaed — AR 7fe F9ET IREdT waq dig T

fereram | T O o 6 wafa sfa st
fFq ? SefemaveataToT =T qEarEd | FeT e

%2 Rani, K., Spandana, Tr., Savitri, Pratap, pp.1-2
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TAAHET FaId daT Ja¥ AEATT: T I, ST
ATHTAA HT AT HIATAHTATS, AR | T ey

4 TAUIAEIT SAEAT: qTH A9, AT
GRUESEECIEN 11 S -0 B I 1 G L o S

[N enN [anN

fAT2ar orf<h: TaT TReratd 223

5.20 Saptapadr

Saptapadi is a collection of Seven Maithili stories of Dr. Shankar Dev Jha. It
Is translated into Sanskrit by Dr. Narayana Dash. It is published by Sanskrit
Bharati New Delhi in 2011.

Dr. Jha Shankardeva, was born in Darbhanga, Bihar. He has taken his
education from Darbhanga itself. He has done his doctorate from Darbhanga
University. Presently, he is working as an associate professor of history in
Mithila Sahitya Mahavidyalaya. He has done in-depth study in Maithili. He
has penned down many books. He is with Pt. Pratapnarayana Mishra Smruti
Yuva sahityakar Sanman.

The example of Sanskrit Text:

ATHREIET HA: Aqd IEUATEIql T8 Fid Ta9H

o

TeTtash fashiaaT, |IsgAT Afrqaraer Ariaqard Fuat

AR IEdd I g AhAHT| TEREIEY AT

eIUae™ o A TFIgq g7ed Iqfael

[N

qATHRIEd: Ffaq FMAHT g Ffg a1 &7 [Hearata

N

o o

T FerEq T AASHaded qrefiqa el Saang

2 Swami Sukhabodhananda, Hemanasamasvasitu, Tr., Shantala, Vishwash, p.97
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qI G Y JHATATE 1 AN qATH e ZAIsTa
faEaarsiagdq a1 g Hiqard JisT Tdi g HAEd|
o TEHT:, ATHT:, TEAOr o TqefFar= & Tarear

qAd Al YATHRIET 38 o Yrd HILsa (22

5.21 Balebhyah Mahabharatanitikatha

Balebhyah Mahabharatanitikatha is a translation of stories originally written
in Kannada by Manu (Rangan P.N.) and translated into Sanskrit by Udayana
Hegde who is the son of erudite Sanskrit scholar Janardana Hegde. It is
published by Sanskrit Bharati New Delhi in 2011. It is a book of moral
stories from Mahabharata for children. The anthology of stories contains the
small moral stories based on Akhyanas of Mahabharata. It has stories on
Nala-Damayanti, Ashtavakra, Nahusha, Satyavan-savitri, Chyavana Muni,
Yavakrit etc.

The example of Sanskrit Text:

o

(Fgd: ATHT HETHTd HTeAH 3fd Seiad | U Ie
g Sia Fwaafeq ST | o =T e
FTLOA AGEHTHACAT T TeT&T TR0 & Fqd |
FEFAT  SATA: AT ATHTE  ThHgY: 9T,
o o o o o
TIYRHgY: TAcad, FAY: fUgead 9 ai=Araadn
Tqd |
o [enN [@nN

AETAaed TATAARy AT dAfFgE afedqq FAram
Fgrer: AEUisT: WO 38: 3oad: TOT HAT FA = TH

TOTH ATCHATLTH AT 1)

h** Jha, Sankardev, Saptapadi, Tr., Dash, Narayana, p.1
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Heu: ATHET AATH AEga=aor Agrard o= gear:
ITGHAT: | T ART=g e ITATION, TUT FFATIOT, ATAT:
TAA ¥4 T2 Add o | uargeft Ffa: s afw

FAH AHAAT i =ead FAH | TG FFIATF: Tq
Fhed o IeIA=a 0T feorfa: sraamar Ssrar 125
The stories are meant for the children. So language is so simple. The story
contains related pictures also.
5.22 Niskrtih
Niskrtih 1s a collection of ten short stories originally written in Telugu by

Ampashayya Naveen and translated in Sanskrit by T. Janardan Rao. It is

published by Sanskrit Bharati New Delhi in 2011. Ampashayya Naveen born
on 24™ December in 1941 at Warangal district , Andhrapradesh. Dr.Naveen
has written a novel named ‘Ampasayya’ in Telugu. That novel became so
popular that people gave him name ‘Ampasayya naveen’. The novel got
reprined 10 times. He is a recipient of Kendra Sahitya Akadami award. His
30 novels published.

This book is translated by T. Janardanarao who is retired professor of
chemistry and Sanskrit lover.

The story of the collection is a Jivanamargah which throws light on
prevailing superstitions in the society. Mauli and his wife lost their life
because of this. Samikaranani is a story about the land-dispute between two
brothers. Maranakaksha-jivitechha is a story of two friends of opposite
nature. One is masters in economics and one in philosophy. Their debate on

various topics in the story indicates author’s knowledge on various subjects.

% Manu, BalebhyahMahabharatkatha, Tr., Hegde, Udayana, pp.1-2

219



Title story Niskrti has a story of Ramanmurthy who blames his wife for their
childlessness. He is not ready to accept his defect and got married thrice and
ruined life of three women. Pratispandah is a story of couple Aparna and
Anurag. Next story also embodies the story of newly married couple Raghu
and Divya. Kacajavanika displays craze of cricket in India. It’s a story of
young boy named Sudhakar who even left his study for Cricket. But he
could not become successful in cricket so he chooses a wrong way. The
story exhibits author’s knowledge of cricket. He is a recipient of National

literary award in 2010.

Ampasayya Naveen’s works have always appreciated with massive
popularity in both common readers and critics. A gripping and eminently
readable style and deep insight into human mind and the dynamics of social
relations are their strong points. His works are also remarkable for their bold

treatment of contemporary issues of our society.

He had written a monograph for Sahitya Akademy, New Delhi on the life
and works of R.S. Sudarshanam, the doyen of Telugu Literary Criticism.
This book was published by Sahitya Akademy and has been translated into

all Indian Languages and English.

His works have been translated into Hindi, English and Kannada. Naveen
was on the air on innumerable occasions giving speeches from AIR

Hyderabad and Warangal stations on literary subjects.

The example of Sanskrit Text:

“G: HAT MG o Fhfyq aragma e@fiaam =i

Higd: T80 AgledIRe Ty 29T Shar o

TENEEET 3T Togrd SH-ABUHTEY 3973
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AT 5T T YTAET qTSeTaraT: foreran Jig: = qra:
U9 | THE™T 99 A U | OHEETHr ad
TATAAFEAT ANTAAT | ATASHIA TSN I

AT I THAH ST ATATATIRLIT TAT: AT |

“TeAT: ATEqEasd aded 3fd Ad a0 3id Iha
TTHETHT

“fs 7: foraafa af wa=aq gateds & ua a9 $91q
| 7 FAT Iq: Magid, @ Id TEATq ATERATd | Ao

S T: IS AT h: AN FLTd A TEAT qawd

Teata | Ffs e A= (FemT) ATt Tga: watd

qle T AALTFAT TS HIONAT EARRH 0

ot o »
ATHIQ ql=nld |"26

5.22Visvavara

Visvavara is a collection of Short stories from world literature and translated
into Sanskrit by Various authors and edited by Radhavallabh Tripathi. It is
published by Sanskrit Bharati New Delhi in 2011.

Biographical sketch of the Editor:

Radhavallabh Tripathi is a well known Sanskrit scholar of modern Sanskrit
Literature. He was born on 15" February 1949 in Rajgadh Madhyapradesh.
He has done Ph.D. as well as D.Litt. He has worked as a Dean, Faculty of

Arts at Harisingh Gour University Madhyapradesha. He served as Vice-

% Ampashayya, Naveen, Niskrtik, Tr., Rao, Janardan, pp.1-2
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chancellor of Rashtriya Sanskrit Sansthan at Delhi. He is a recipient of many
national and international awards.

Radhavallabh Tripathi writes:

AqATRl ATH &MET Siedd ATl Qi FmdTgoaed
AR T T ST S T AT T TH A AT TR LT e e, 5

ged  =Faqd ATl TN T 48 qEassd

oC . c c .
HIANTFHTAHIAGpHAR HIQSH ZrHHA R CA 9

CNESELIES SETIHT R EN P DR VR D L
A AARHAIRATAT AqATahd UM Ffavad, T

qTg T GHHIAT Tedadheh I wrevdgy  ReifaT

AT T ATHHThST HATRATILLAT HATATAATT, T =

T EREATRaH TS, deq®am T af=sa <feraar

TCOATI ] GARATAT  AFaTe HEhdsaariiag

RRIE IR RIREE R EIECHEY
5.23 Vatyasarah
Vatyasarah is a collection of 14 translated stories originally written in Oriya
by Shri Chandra Shekhardasvarma. It is translated into Sanskrit by Dr.
Narayanadash and published by Sanskrit Bharati New Delhi in 2011.
The Example of Sanskrit Text:

o

(ol &N d o o o
Al AACD AN AT AT [dean{dld AT ILq

=fd AERARATIUATRE T SR9ET Aafdl Jeam: &l
A 10 dINT: O TERISET: dfedl T wAT ot

AXAATIAT g Ioq 9 S IRE: aad | a9

2" Various , authors, Visvavara, Ed., Tripathi Radhavallabh, p.2
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FIE T FHAIFATIR AT TATE: ST 28
SR [ATay aFe i GehaaTdl-Taaaehaara -
EIEXIRIEIRCIEIRECIGIEE HEATT: | EE}
ATEHEFaae e GganT: A9 oqeq: q1ed| FHar=q
HTATEAT TOT WTOT FEfishar gfd srvgeried areea i
afledn:| Ueeq TIHA TN A, AT A" Ui=gh:
FAadl wH FIsTT givg qae Fam Geres Fag

AT, 9% ATHLIAIAT AT TLAATIAT ST FHAT:

dferd gHaq @oEdr f§ wam W gread, T

[enN hd o [enN
ATRLAIH:| AEHTER STdd FIHRATAT= T HATAT =

fOam TR a7 ATHOTAIHT e @< At T 9rfd

5.24 Ruamipaiicadast

Rumipancadasi is a translation of tales from Rumi’s works in
Sanskrit by Radhavallabha Tripathi. It is published by Sanskrit
bharati, New Delhi in 2011. It is a small book of 22 pages and it
has 15 stories.

The example of Sanskrit text:
q AHIq afved: | 99 IcRAfd a<hedid Ficdl Taal
FIATH ATAY AT HET FJATAAT: | AT TAETET FEAET
A AU, T HaTd AT aTrerar 7 qaq, 7 a1 23 |
qq: THUSTT T WA JEAH AT HOTTh0RIT
ffearca: Teaed ¥ | FHHTY TAATT uar: e

SYHAT: | AR A& T T Al STaH | F SAeerd-
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SSAAT g AT I | & T TeaT TATGAET J&e FeATie
STEHTE il A T 128
5.25 Arnkusah
Ankusah is a collection of five long stories written by various
authors and translated into Sanskrit by Janardan Hegde. It is
published by Sanskrit Bharati New Delhi in 2011.

The example of Sanskrit next:

FrgreAT SiRaaer [Asariesey 79 99qr: =t 94 —

[ Hvaqaid & | 2 Y9G 9 T JedT: Tidded

o
B [ LATIHTAT: 19 |

ferssatterer 3fe: afgqar simar | Twer 39 afdar 47 |
o

TH: ATCHM TF A T IIG A Giea: =9

o

THE ATEA AT | Foheq w0 q Mara: 99 TTHide

£N

A2 79I A= A
“MAHET  QAehTlorehl ST Uil Togedt  SMHIG |

qHRATHRET A aae [ gafdgaere:
e el | e AfEaearsr: gamman

FUT: FIACUR ITEATT ST’ fd AT Fdl

A | AgM PEREA: a8 Ted 9 | Gaiaqares

[N hd

TAeAd Jof AEEFed [FOud: 9aq 30T T g

[EEIEEINH

% Rumi Kavi, Rumi Panchadasi, Tr., Tripathi, Radhavallabh, p.1
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5.26 Prabuddhatma

Prabuddhatma is an originally written in Kannada named as ‘Ecchetta
Chetana’. This book is based on the life incidents and lectures of Swamy
Vivekananda. It is translated into Sanskrit by Subha and published by
Sanskrit Bharati New Delhi in 2011.

The example of Sanskrit Text:

AT FadEeed Saqed  Seqq= 919 qqurar
T FEIAA WA TR 39 S
fafaay FeAy SATaamTE: Saaauraer e
T foram: geaa | guiaaT: By § sEemae: w7, ™

AT YTHaed: q A Gan: uF | | EdsadT

[enN o o o
Hixh: HIAATHADH S dRTRAT ATHIG | T ST

AT T IY dg: HedmEad: 39 g9dd | AL

THUSHTYATETET T &0 q: aeaaey 97 forear

o C o o
dlg: AN &ATAYI I[S(d: & eqld: HAd | FHI<h

TFET FeAqTATadT foea: S T 313, 9% "asiiif
TAUTHT {IAART TR & | oF Fid ANEE Hard
STty wafaey aRiEy a1 7qta Fama Faq |

qeed gasT I+ HTaahTioreh AT 90 = 129

5.27 Smaraniyakatha-|

Smaraniyakatha-1 is the famous capturing of the social reflections written by
Narendra Kohli and translated by into Sanskrit by Hemanta (Himmatlal
Sharma). It is published by Sanskrit Bharati New Delhi in 2011.

2 Shrikrushna ashram Maisur, Prabudhdhatma, Tr., Subha, p.5
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The example of Sanskrit text:

ST FAFad NTAT, 7d: U fA=caTar i |

AWATH: T ATAFT HROT TgH THAT faaeaed

ecdree =; fheq & AET 8% U0 AEMA & |

79 afd " J0 FROTGAT ATATATTATET U 3 47

FeAfd | SITHIT HILOH ? Tq AT 79 FATAITT |

TaT 1 Jogid dar a7 aafd “fha™ 99 | & T 27499 ud

qi g "

SIECIGHETIEEIEEEE T

ar "wEq "R afaeraser aaeE gia
T=grd | ATEATH | AT AGq, “g dH | 99 Th

FAATIH ATEd, T AT T Hg T & a8 HL0 T

= 7 F 97 Tg=g1 FAT: 1730)

5.28 Meghavedham

Meghavedham is a Sanskrit metrical translation of William Shakespear’s
Macbeth. Dr. Mohan Gupta is a translator of Shakespear’s Macbeth. He has
done metrical translation of Macbeth. The book was published by
Gyanbharati Publication, Delhi in 2009. The author was born in Bhusaval,
Maharastra on 28th September, 1940. He took his education from Vikram
University Ujjain. He worked as a lecturer of English at Vikram University
Ujjain. Later he got selected as I.LA.S. in 1974. He was also served as

chancellor at Maharshi Panini Sanskrit Vishwavidyalaya.

% Kohli, Narendra, Smaraniyakatha-1, Tr.,.Subha, p.10
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The present book is awared by Premchand Puraskar from Uttarpradesh
Hindi Samsthan in 1991.

It is a metrical composition. So, it is not easy to understand. It is not easily
comprehensive.

Biographical Sketch about the Translator:

Dr. Mohan Gupt was born in Bhusaval, Maharastra on 28" of September in
the year 1940. He took his primary education in Vijaypur, Madhya Pradesh.
He had done double post-graduation in English and Sanskrit both language
from the Vikram University, Ujjain. He has taken highest degree of D.Lit
from Pandit Ravishankar Shukla Vishwa Vidhyalaya, Raipur, on the topic
“Time determination of Mahabharata.”

He worked as a lecturer of English for one year and later he worked as a
lecturer of Sanskrit (Jyotirvigyan) in Vikram University of Ujjain for eight
years. In the year 1965 he has cleared State Civil Service exam of Madhya
Pradesh and served there and later, in 1974 he has cleared I.A.S. and he
adorned many highes position in Indian Administrative Service. Presently,
He is a chancellor of Maharshi Panini Sanskrit Vishva Vidhyalaya, Ujjain
(M.P.).

He authored many books among them “Samiksha- The tragic concept of
Bhavbhuti”& Novels like “Araj Raj ” and “Suraj Raj” are main. His research
based book “Mahabharat ka Kal Nirnaya” was also published in 2003. He
who is well versed in both English and Sanskrit Translated English dramatist
Shakespears drama ‘“Macbeth” into Sanskrit in poetry from as
“Meghavedham”.

His novel “Araj Raj” received two awards, Hanuman temple trust award
from Kolkata (1988) and Premchand Puraskar from Hindi Samsthan. Uttar
Pradesh (1991).
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CIRCRGIEIDE FIATATEII: SENEC L bk
YA AT wEu agia: Afads Faed: g

TEIT: ET SATATIET JUIT |

AAT SAqATe o TATIFT FARAET 7 hdo¥q T4
gRzerfir #@:, afug a8 FreEdreddT =9
gyfaftaeRftay | 9=, seEEr F 0 qrE

EN

N (o o ¢ o (o 2 hd o
SHTLHERATT GILgIddTdl dTchlediTdHITIIAT SexHA

ATHT T2 FHEALT FHEITUAT | 309 6T AqaTaEd

el HEhae Fid aXasSAEaTeded €1 |

T 5T ST STETcAGl SAIad SITATEqa ALTeT:

AT [RTARTATIHT H TR |
HATIANOT: TT TaterT dr T feagean:
9TTedl ATTHI dgalus | FAcT =gt aaH ||

ST FEAA T TEd: FETrHq
o o
2 INDEARERGEES EAREEA Rl

et e wtoar steraraT |

c (o c
FUSEIALTITAITATAIATS ATdT 1131

5.29 Vijayaparva

Vijayaparva is the drama based on Kalinga war written by Padmabhushana
and translated into Sanskrit by Dr. Abhirajarajendra Mishra. It is published
by Sanskrit Bharati New Delhi in 2011.

%1 Shakspeare, Meghavedham, Tr. Mohan Gupt, p. 3
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AVFEET FHAAT H: | ALY FHEaadr a7 T97 Thee
A STALATS TG I | IO T TATHAATIIST
JeT: T ZAT: qTETATATTARIT TS FrxiaFall JF T

| TITH-EAT ALFEedl HoHel T FETroq el FAAT AT |

AT qHG LHTAT TEqorTsre |
TEIHeE TR | o Feuraersd gaar faf: qset #mag

TeEedl STa:| 9eq THIT T FHTSITHEATOAr  TTeF

TSR deareieh fdaia | Q@R Ivaeaqaatadr TT

TRALAT | EIITH ATATAOH | FIRTEEL AT diareaered

(FOfaarTeaTas) qa%: A9, 497..q... A" g0
T ATAT AT TSRHLAT FeaTd 132

AT T MRAETH A9 Ee  Wq dg I

PHEE LR IR IE LR Oq‘l?'hl-lccll-l\ 133
5.30 Vadami Kificit

Vadami Kificit is a translation of Kannada book named as ‘Guttondu Heluve’
The original book is written by Sudha Murty and it is translated into Sanskrit
by Various authors. Vadami Kificit is a collection of inspirational essays. It
Is published by Sanskrit Bharati New Delhi in 2011. The book contains 32
essays on various inspirational topics.

Biographical sketch of the author:

%2 varma Ramkumar,Vijayparva, T., Mishra Abhiraja Rajendra, pp.1-2

%% Shastry, Sarita Krishna, Purnankam Prati, p.8
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Sudha Murty is the eminent writer of Kannada and English. She was born on
19™ August 1950 in Shiggaon in Karnataka. Some of her notable works are
The Mother | Never Know, How | Taught My Grandmother to read , Gentlt
Falls the Bakula.

The example of Sanskrit text:

ce s eeiplll

d o ~ (o [anN ¢ y
A FIAUIF: qUH: JaH SASIATARTE T

@ (FrerH) forami & | T @ @ T |

T EEMARET R wara | ofegasa @ F

o W anN [anN hd o
AGAIH | €Y dldehdl HA | hTl=q HIATAT qTAdAT:

FILOMC: QTeaT: AT Wag: | Tl Tl SIH19Ta:
HIq | Ry UF A8 FEm™ q@m= T gea o

AT Fd HEd FEMT FHeqd | TEATEH 397 T ATaq

T @ ferafrd =9 | @ g AETIR RIAH

ATALTHH |34
5.31 Ramakanta Kavita Sancayana
Kshirod Chandra Dash has translated Twenty-three poems of Ramakant
Rath from Oriya into Sanskrit in the heritage of the Oriya poetic
compositions of the later part of the twentieth century, the poems of
Ramakanta are uncommon in the context of contemporary and pre-
contemporary poetry and at least in their earlier phase, the object of

controversy. Controversy arose because he used words beyond their usual

¥ Murthy, Sudha, Vadami Kinchit, Tr.,Various authors, p.1
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meaning and this was not quite acceptable to readers accustomed to the
poetry that preceded the work of Ramakanta. There was, However, no doubt
that such unusual literary usages spoke of his uncommon poetic talent
Ramakanta has been composing since the 1950s and from the very
beginning, the style and appeal of his poems are distinguished, powerful and
influenced.

Kshirod Chandra Dash writes in his preface, “The translation of some poems
of Ramakanta into Hindi and English has brought his poetry to the notice of
national and international readers. None of his works, however, so far has
been rendered into Sanskrit, the ancient cultural language of the nation. I,
therefore, thought of introducing Ramakanta to lovers of Sanskrit literature

and thus undertook these translation

S| EISEIRED]
o=

[ENIMEICIERRPIGEELEE

TEETHET TOd AITHL

o o (o
[ehHehTL SATAQTAATIIA: ||

EMIERIPEGEESIER

HISTSNAT-ATH ZATed AS: |
o Freraesr T aRf=arsHr
HAaary = J&T IqH 1|
IERISSEERESCICEIEIEIRS

% Rath, Ramakanta, Ramakanta KavitaSanchayanam, Tr., Dash, Kshirodchandra, p.16
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LIST OF TRANSLATED WORKS INTO MODERN SANSKRIT
LITERATURE
The list of translated works is given by Rabindra Kumar Panda in his
book ‘Essays on Modern Sanskrit Literature’.

1. Kamayani of Jayasankar Prasad by Bhagavan Data Sastri
‘Rakesha’.
. Pancavati of Jayasankar Prasad by Radha Vallabha Tripathy.

3. Ramacaritamanasa of Tulsidasa by Prem Narayana
Dwivedi.

4, Vidyapatisatakam of Vidyapati by Kasinatha Mishra.

5. Dur-Vs-Par of Hariraj Singha deva by Trivikrama Pati.

Translation from Persian

6. Rubayat of Omar Khayyam by Virendra Kumar
Bhattacharya and also Trivikrama Pati in 75 stanza.

7. Besop’s fables translated by many scholars.

8. Cerage Dair of Mirza Galib by Nahid Abid.

Translation from Telugu

9. Ekavira of  Viswanatha Satyanarayana By
VasanSubramanya Shastri, 1993.

Translations from Bengali

10. Gitanjali by Pulel Ramachandredu. We are informed that
five translations of this work have been prepared but they are not
available to us.

Translations from English.

11. Hemlet of Shakespeare by S.D.Joshi.

12.  Athelo of Shakespeare by Rajaraja VVarma, 1912.
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13. Plays of Shakespeare by Laksmana Sastri Tailanga and
also Ajanta Tripathy Sarma.

14.  Astacaliyam by Govinda Chandra Pande.

Translations from Gujarati

15. Setubandha- a collection of Gujarati poems of several
poets by Yasvanti Dave. Translations from Oriya

16.  Cilika of Radhanath Roy by Khirod Chandra Dash, 1991.

17.  Yajnaseni of Pratibha Ray by Bhagirathi Nanda.

Translations from Tamil

18. Tamil Laghukatha of Subrahmanya Bharati and
Kalkikrishnamurti by Rajalakshmi Srinivasan.

Translations from Malayalam

19. Sitavicaralahri of Kumaran Asan by N.Gopal Pillai.

20. Mayurasandesam of Kerala Varma Valiya Koli Tamuran
published under the title Mayuradutam by P.K. Narayana Pillai.

Translations from Marathi

21. Jnaneswari of Jananeswara by Sakharama Sastri
Bhagavata and M.P. Oka.

22. Kekavali of Moropanta by T.D. Sakurikar.

23. Balidanam of N.C. Kelkar by Latkar Shastri. Translation
from Kannad

24.  Sartha of S.L.Bhyrappa by Nagraj rao.

25. Dharmasri of S.L.Bhyrappa by Janardana Hegde.

Rabindra Kumar Panda rightly remarks :

“Translation 1s the significant facet of modern Sanskrit
literature. Translations helps to make the language live. Sanskrit is a

language which is no more communicative now-a-days. To revive the
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language and to make it communicative, translation plays an
important role. It serves as a bridge between the language and the
society which makes the work of different language available to even

those who could not know the source language.”

The Sivarajavijaya is a first novel in Sanskrit language that is
translated. Swati Ray notices:

“The first translated Novel in modern Sanskrit Literature is
Sivarajavijaya written by Ambikadutta Vyasa in 1870.

5.32 Srngarapadyavalih

Great Sangam poets bring in the typical flora and fauna of the region not
merely to from the backdrop to help evoke the sentiment but as active role-
players in the emotional drama described in the piece. The intelligent reader
will not fail to detect the sense of artistically rounded compactness promoted
by such an arrangement.

The diction employed in these poems is very evocative; the words are used
in their primary senses and not in the derived, as in the case of later-day
works. Unnecessary frill-words and round about usages are remorselessly
cut off. Verbal rhyming is not introduced artificially just for its sake; but
wherever it can be brought in naturally. It is used to sweeten the sound
effect. As the metre employed is very simple and undemanding, the sense is
never sacrificed to satisfy the exigencies of versification. Later-day metres
all have a very complex and finished structure, with a stipulated four-line
framework and poets often have to introduce packing material to fill it or
resort to expressive condensation, all because of the inflexibility of the
metrical steelframe. Sangam poets could go on to fifth line or further if the
subject matter demanded such a step. This liberated them from the painful

and inartistic blowing up or whittling down that had to be resorted to by the
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poets of later ages and this liberation was reflected in the superior aesthetic
quality of their product.

But there is an even more powerful reason why this great literature finds few
votaries today, why it had to suffer criminal neglect in the land of its birth, in
the centuries pure literature, the word ‘pure’ being used in the sense that
other than literary elements are totally absent in it and that therefore they
have no contribution to make to reinforce its appeal which is solely based on
its literary worth. Epics like the Ramayana depend a great deal for their
appeal on story interest, moral teaching and semi-divine or divine characters
playing the lead role in them. There is a great deal of ethical teaching and
worldly wisdom in Sangam non-love poetry. Sangam love (or ‘akam’ as it is
styled in Tamil) poetry has none of these attractive elements to reinforce its
appeal. The episodes are imaginary, the characters are very human (and
importantly, unnamed) and there is no story-telling at all involved in these
short pieces. Hence, they can appeal only to the fanatically literary-minded
among the dilettantes who do not need any of these additional inducements
in their reading. The only parallels in Sanskrit are the short (one-stanza) love
poems found anthologized in works like the Subhashitaratnakosa of

Vidyakara and the minor poems in English.

5.33 Pravast

Sri Gunde Rao Harkare was born on 13" March, 1887. His father was Ram
Rao Harkare. His mother, Sita Bai, died when he was 6 months old.

The surname “Harkare” comes from an office, whose duty was to gather
News from all districts and through reliable servants (subjects) called

Harkares, who prepare Khalitas family is Persian and send them to Delhi by
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camels. The Harkare family is famous for centuries for having obtained
Jagirs and Mansabs.

Gunde Raoji was educated in Persian and Arabic in his early years according
to the customs of those days. He studied Telugu and Marathi Privately. In
1899, he joined the school, where medium of instruction was English. In
1906, he was to appear for matriculation examination, but his father didn’t
get pension (and some domestic reasons also.) So, he discontinued his
studies and joined service.

He was appointed as a clerk in the city court. In 1908, he was given double
promotion and transferred to the special Magistrate’s court. By that time he
was well versed in Urdu, Marathi, Telugu and Kannada. He acted as a
translator in special criminal court and toured extensively in the dominion of
the Nizam. In 1914, he was transferred to the high court. He passed the
examinations of judicial, revenue and accountancy in higher grade. He
became P.A. to the chief justice. He continued his studies in English and
regional languages. He passed the Vijnana Chandrika Parishad examination
in Telugu. He was fascinated by Vasucharitra in Telugu and Ramayana of
Moropant in Marathi. He translated two cantos of Vasucharitra in Marathi
with a detailed exposition of its poetic charm.

He developed a passion for learning Sanskrit. He studies Kaumudi
Muktavali and Panchavadas in Nyay.

Gunde Raoji was the deputed to Gadwal. He went there as Munsi Magistrate
in1919. He lived there until 1948. In this long period of three decades, he
served as Munsif, district judge, Deputy Collector, and Sessions Judge. After
his office hours he dedicated his maximum time to the study of Sanskrit. He
Passed Siromani and P.O.L examinations of Madras University in different

subjects.
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The title of “Vachaspati” was conferred upon him by the academy of
Navadvip (Nadia). A gold medal was presented to him by the Government
of Mysore for the translation of the “Traveller” in Sanskrit. He was awarded
“Certificate of honour” as an eminent Sanskrit scholar by President of India.
In his later life he was working on a teaching aid scheme ‘Sanskrit Grammar
Made Easy’ in a machine from to benefit the students of Panini’s Grammar.

This great scholar passed away on 23", December 1979, at the age of 92.
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